
38
DOI 

https://doi.org/10.31176/apertura.2024.20.1.3

[absztrakt]
A tanulmány a bölcsészettudomány, szűkebben véve a Shakespeare-tudomány társadalmi 
hasznosságának kérdését vizsgálja. A 21. század második évtizedére világossá vált, hogy 
a rohamosan változó, virtuális-digitális eszközökkel és kommunikációs formákkal átitatott 
társadalmak új, sokszor eddig ismeretlen problémákat vetnek fel mind az egyén, mind a 
közösség szintjén. A tanulmány nemzetközi és hazai példák, valamint saját tapasztalatok 
alapján fejti ki, hogy a bölcsészettudomány miként tud ebben segítséget nyújtani, milyen 
hasznos készségeket és megküzdési stratégiákat tanít akár az oktatás, akár egyéb kreatív 
vagy közösségi tevékenységek révén.

The article discusses how 21st-century societes may benefit from and ‘use’ the Humanities 
(and, more strictly, Shakespeare studies) for the common good, and is based on examples 
taken from international and Hungarian contexts as well as the author’s personal experience. 
In our rapidly changing, increasingly digital and virtual, media-saturated world individuals 
and communities face new problems. This calls for new answers that may be provided by 
the Humanities, offering useful strategies via teaching or creative and community-building 
activities. 
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Napjaink gyorsan változó világában a bölcsészettudományok és az egyetemi oktatók szerepét 
is érdemes újragondolni: mire való ma a tudomány, a tudós, ha nem egyből mérhető és 
használható eredményt produkál? Természettudományos területen elég bejelenteni, hogy a 
kutatások már úton vannak a rákos sejtek egészséges sejtté való visszaalakításában,1 és senki 
nem érzi elvesztegetettnek azt a pénzt, időt, energiát, amit a tudósok képzésére és munkájukra 
költ a társadalom. Ha viszont alaposabban megnézzük, nem ennyire egyszerű a helyzet az 
orvostudományokban sem, csak úgy tűnik. Évtizedek is eltelhetnek addig, amíg a tapogatózó 
alapkutatások a társadalomnak kézzelfogható eredményeket hoznak. Karikó Katalin biokémikus 
az 1980-as évek végén kezdett el foglalkozni azzal a témával, amiben annak idején kevés ember 
hitt, sőt, kimondták az akkori döntéshozók, hogy az mRNS kutatása felesleges,2 pedig ennek 
eredményeképpen pár évtized múlva, a COVID-járvány idején megszületett az életeket mentő 
védőoltás. Egyszóval: a tudománynak szabadságra, bizalomra és türelemre van szüksége a 
társadalomtól (a pénz mellett), hogy valós eredményeket tudjon hozni. 

A bizalom és türelem kérdése a bölcsészettudomány kapcsán még fontosabb, hiszen az 
eredményei sokkal áttételesebben, ha úgy tetszik, rejtettebben jelentkeznek. Ez azonban nem 
jelenti azt, hogy ne lenne esszenciális, elengedhetetlen szerepe a társadalomban. Ugyanúgy 
hozzájárul ahhoz, hogy a világunk jobb legyen, mint azok a tudósok-kutatók, akik a STEM 
területén dolgoznak (Science, Technology, Engineering, Mathematics, azaz ‘Természettudomány, 
Technológia, Mérnöki tudomány, Matematika’), bármennyire igyekeznek ezt politikai és gazdasági 
erők másképp beállítani, akik „első nap munkára kész” vagy „termékpiacra megfelelő” végzett 
egyetemistákban gondolkodnak, és emiatt jelentősen csökkentették a bölcsészképzés és 
bölcsészkarok számát az elmúlt évtizedekben az Egyesült Királyságban és az Egyesült 
Államokban.3 Pedig az egyetemi oktatók és a bölcsészettudománnyal foglalkozók feladata – és 
társadalmi haszna – ennél sokkal bonyolultabb és sokrétűbb. Jelen rövid írásban természetesen 
nem tudok mindent számba venni, mindössze megpróbálok felmutatni pár olyan gyakorlatot, 
ahol kimutatható a társadalmi hasznosság, és mindezt néhány, saját és több területen gyakorolt 
szakmai tapasztalatomból eredő példával igyekszem megvilágítani, ebből fakad a tanulmány 
hitelessége és személyes hangvétele.

Az első és legnyilvánvalóbb terület természetesen maga az oktatás: hiszen a kutatók 
többnyire egyetemi oktatók is, akik fiatal felnőtteket igyekeznek bevezetni abba, amiről a 
bölcsészettudomány, illetve szűkebb szakterületemről szólva, a kultúra- és irodalomtudomány 
szól. Mindegy, hogy milyen korszak, milyen régió, milyen műalkotás a kiindulási alap, Chagall 

1  ��Visszaváltoztatták a daganatos sejteket, forradalom jöhet a rákterápiában. hvg.hu, 2024. december 30. URL:  
https://hvg.hu/tudomany/20241230_rakkutatas-rakterapia-daganatos-sejt-megvaltoztatasa-normal-sejt

2  ��Karikó Katalin: „Igaz, hogy 1990-ben visszautasították az első mRNS-pályázatomat, de nem csüggedtem. Az 
elutasító levelet is bemutattam a Harvardon, mert most, amikor az mRNS-terápia sikeres, érdekességnek számít, 
amit harminc éve írtak – hogy ez képtelenség, az mRNS nem való terápiára, hiszen azonnal lebomlik.” Silberer 
Vera: Jó hírt hoz a messenger RNS. Beszélgetés Karikó Katalin professzorral. Magyar Kémikusok Lapja, 34. 4. 
2019. április. 118-121, 120. DOI: 10.24364/MKL.2019.04 1

3  ��Ld. például Gayle Greene elemzését az amerikai helyzetről, itt az ő megfogalmazásait használtam arra, hogy mit 
várnak el a gazdasági-politikai döntéshozók az egyetemek „kimeneti oldalán”, azaz a hallgatók kapcsán: „job-ready 
on day one”, „product-market fit”. Greene, Gayle: Immeasurable Outcomes. Teaching Shakespeare in the Age 
of Algorithm. Johns Hopkins University Press, 2023. 3. Az Egyesült Királyságbeli helyzetről ld. például a Royal 
Holloway egyetemen tanító Christie Carson írását: Carson, Christie: Social Justice in the academy. Reflecting on 
Shakespeare’s royal women. The Arden Research Handbook of Shakespeare and Social Justice. Szerk. David 
Ruiter. London, Bloomsbury, 2021. 125-140.
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festményeitől a szuperhősfilmeken át Ovidiusig, az óangol költészetig vagy Arany Jánosig, mindig 
a kritikai, önálló gondolkodás, vitakészség, a szövegek és jelek értő elemzése, a vélemények 
és kutatási eredmények pontos és közérthető megfogalmazása a pedagógiai cél. Azaz egyrészt 
jól olvasni és jól gondolkodni tanítunk, majd, hogy mindezt hogyan kell jól kommunikálni. Talán 
nem is érdemes bővebben kifejteni, hiszen egyértelmű, miért elengedhetetlenül fontos ez a fake 
news és a post-truth világában, ahol a digitális manipuláció és a kommunikációs zavarkeltés 
virágkorát éli. A megbízható és megbízhatatlan információ elkülönítése, a forráskritika, a pontos 
megfogalmazás, az internetes trollok hamis retorikai stratégiáinak felismerése társadalom-mentő 
funkcióval bír. A sok félrevezető vagy tudatosan összezavaró kommunikációs zaj és féligazság 
korában a tudomány hiteles eredményeinek érthető közvetítése, a tudományos igazság és tények 
korrekt kommunikációja is alapvető fontosságú. Többek közt ezért írtam könyvet Shakespeare 
minden időkre címmel, melyben a Shakespeare-tudomány alapján állva, de a nem szakértő 
nagyközönségnek is közérthető formában magyarázom el például azt, hogy miért hamis mítosz 
(azaz ostobaság) a „Shakespeare műveit nem is Shakespeare írta” elmélet, elmagyarázva azt 
is, hogyan működik a tudomány ilyenkor, azaz pontosan elkülönítve, mi az, amit négyszáz év 
távlatából elmondhatunk, mint tényt, vagy csak, mint valószínűséget, és mikor kell beismerni, 
hogy egyszerűen nem tudunk valamit.4 Ahogy Matuska Ágnes kiemeli, a tudósi megnyilvánulás 
tétje kiemelt fontosságú napjainkban.5

Másrészt, és ez a rejtettebb eredménye a bölcsészkari oktatásnak és tanulásnak: a sok 
értelmezési réteggel bíró (klasszikus, kanonikus) műalkotások megértése és a szemináriumokon 
való szabad vita révén az érzelmi intelligencia azon területei fejleszthetőek, melyek a demokrácia 
alapértékei: a korrekt vitakészség, nyitottság, más álláspontok átgondolása, empátia, végül 
egyfajta közös konklúzió elérése, és így tovább. Ráadásul az egyetemi kiscsoportos oktatás 
legnagyobb haszna, hogy mindez élvezetes formában történik, ahol egy jól működő szeminárium 
(esetenként előadás is) önreflexióra és új felismerésekre vezeti a fiatal felnőtteket egy olyan 
környezetben, amely ember- és ezért érzelemközpontú, azaz a hosszú távú tanulást erősíti 
meg. A 21. század húszas éveire a digitális és virtuális média olyannyira átitatta világunkat, 
hogy szélesre tárult az ajtó a dehumanizáció, az elidegenedettség és az ebből eredő mentális 
betegségek előtt. Ennek ellenpontja tud lenni a személyes oktatás és tanulás, mely nemcsak 
elkötelezettség és élvezet kettőse,6 hanem alapvetően emberi tevékenység. Miközben az 
online oktatásnak megvan a maga társadalmi haszna a széleskörű elérés és az ezzel járó 
demokratizáció és kapcsolatteremtés révén, saját három évtizedes tanári tapasztalatom alapján 
leginkább Gayle Greene szavaival értek egyet: „A tanítás és a tanulás olyan dolgok, melyek 
csak emberekkel megvalósíthatóak, emberek által emberek számára, és elengedhetetlen alapja 
az emberi lényekből eredő bizalom, jóakarat, jelenlét, részvétel és válaszkészség.”7 Ez az 
emberközpontúság segít abban is, hogy a kölcsönös figyelem, egy jól működő szemináriumon 
kialakuló szinergia hosszú távon hasznos készségeket tudjon kialakítani, mely segíti a diákokat 

4  ��Pikli Natália: Shakespeare minden időkre. Budapest, Európa, megjelenik 2025-ben.
5  ��Matuska Ágnes: „Ön hisz a valóságban?” Bevezetés a Tudomány, tudománypolitika, - menedzsment című számhoz. 

Apertúra, 2019. tavasz. URL: https://www.apertura.hu/2019/tavasz/on-hisz-a-valosagban-bevezetes-a-tudomany-
tudomanypolitika-menedzsment-cimu-szamhoz/ 

6  ��Christie Carson szavaival: a „business model” ellenében egyfajta „engaged pleasure”. Carson, 126.
7  ��„Teaching and learning are things done with people, by people for people, dependent on the trust and goodwill, 

presence, participation, responsiveness of human beings.” Greene, 5.  
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abban, hogy felelős polgárok, szülők, felnőtt munkavállalók legyenek. És akkor még nem 
említettem a kreativitás fejlesztését, mely szintén nemcsak a társadalom egyik pénztermelő 
ágazata (filmipar, könyvkiadás stb.), hanem egy olyan gyorsan változó világban, mint a miénk, 
egyenesen a túlélési készségek egyike. A változásokhoz való gyors és megfelelő alkalmazkodás 
leginkább önálló gondolkodáson és kreativitáson alapul.

Mivel az előbb említettekről már sokan írtak, most vegyük kicsit szűkebbre és konkrétabbra a 
fókuszt! A következőkben a kreatív ipar és a Shakespeare-tudomány, valamint a diákszínjátszás, a 
Shakespeare-tudós és a lelki jólét kérdésköre kapcsán gondolkodom arról, mire jó a Shakespeare-
tudós a 21. században, és hogyan lehet különböző területeket úgy együtt működtetni, hogy 
mentális-pszichológiai szempontból is egészséges maradjon minden résztvevő. Azaz hogyan 
lehet táncolni a „közös tisztelet tangóját”. Az angol szólás („It takes two to tango”, ‘Két ember 
kell a tangóhoz’) szépen illusztrálja, hogy mindehhez az összes résztvevő szükséges, nem 
elég, ha csak egyik oldalról működik a tisztelet és empátia. És hogy „miért pont Shakespeare”? 
Egyrészt erről tudok legtöbbet, hiszen ez a szűkebb szakmám, melyet már harminc éve tanítok és 
gyakorlok sokféle formában, másrészt mert Shakespeare egyszerűen kiváló alapanyag. Az egyik 
legjobb. Fennmaradt drámaszövegei a sokféle hang és vélemény egyidejű megfogalmazásával, 
a megadott tények („Hamlet apja halott”) és hiányzó információk („vajon tudott-e Hamlet anyja 
arról, hogy Claudius ölte meg a férjét?”) játékával olyan, Greene szavaival „mentális izmokat” 
fejlesztenek, melyek a túléléshez szükségesek egy olyan világban, ahol különböző agendákat 
akarnak ránk erőltetni a médiában, a politikában.8 Ehhez még két érvet fűznék: egyrészt a több, 
mint négyszáz éves Shakespeare-hagyomány a színházban tanúsítja, hogy a darabjai mindig 
az „itt és most”-hoz igazítva tudtak megjelenni a korabeli közönségnek a színpadon, azaz a 
Shakespeare-drámák nemcsak történelmi viszonylatban mutatják meg különböző korok és 
kultúrák tükörképét, hanem napjainkban is „itt és most” érvényességgel tudnak szólni bármely 
helyszínen: nemcsak a hivatalos színházakban, hanem börtönökben, iskolákban is.9 Nem 
véletlen, hiszen – és ez a másik, talán még fontosabb érv – Shakespeare-t az emberi helyzetek 
érdekelték elsősorban: mindegy, hogy történelmi angol vagy skót, vagy mesebeli királyról írt, III. 
Richárd, Macbeth és Leontes alakjában a zsarnoki uralkodó emberi vonásai jelennek meg. Épp 
ezért „fordíthatóak” le szinte bármely emberi helyzetre a Shakespeare-drámák: az évszázadok 
telnek, de az ember, mint érzelmi-intellektuális lény nem változik igazán. 

Nézzük meg először, mit kezd a Shakespeare-tudóssal a professzionális kreatív ipar, a nemzetközi 
színtérre szánt filmgyártás. A helyzet nem rózsás: bár a tudósok könyvei és kutatásai nélkül 
nem lehet meggyőzően hiteles történelmi környezetet teremteni egy Shakespeare koráról 
szóló filmhez, a nagyközönség számára legtöbbször láthatatlan marad a tudósi háttérmunka, 
és a közreműködő szakértők sorsa nem irigylésre méltó. Erre jó példa a Kenneth Branagh 
All is True (2018, magyarul: Színház a világ)10 című filmje, melynek előkészületi munkáiról 

8  ��Greene: „developing mental muscles”, „survival skills”, „fighting agendas pushed on us”. Greene: i. m. 10. 
9  ��David Ruiter kiemeli a művészet és a Shakespeare-produkciók és tevékenységek relevanciáját és tükörképszerű 

felelősségét már az előszóban, de az egész szerkesztett kötet erről szól, bár többnyire a színházra vagy színházszerű 
produktumokra koncentrál. Ruiter, David: This is real life: Shakespeare and social justice as a field of play. The 
Arden Research Handbook of Shakespeare and Social Justice, 1-21. A Shakespeare-es börtön-projektekről 
lásd pl. Rowan McKenzie munkáit, de e kötet több tanulmánya is kapcsolódik hozzá: Shakespeare and Social 
Engagement. Szerk. Rowan Mackenzie, Robert Shaughnessy, New York-Oxford, Berghahn, 2023.

10  ��Már a cím fordítása kapcsán érdemes lett volna konzultálni egy Shakespeare-szakértővel, aki elmagyarázta volna, 
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és a forgatási folyamatról Dr. Paul Edmondson, a stratfordi Shakespeare Birthplace Trust 
kutatásért felelős vezetője (Head of Research) számolt be a brit Shakespeare-társaság 2024-es 
konferenciáján, Leicesterben, akit Kenneth Branagh maga kért fel fő Shakespeare-szakértőnek 
Russell Jackson mellé.11 

hogy a kicsit magyartalanul is hangzó „Színház a[z egész] világ”, azaz a pályaközepi Ahogy tetszik (1598-1600 
között) vígjáték Szabó Lőrinc-féle fordításából vett csonkolt idézet nagyon más asszociációkat kelt, mint az angol 
„All Is True” (jelentése: ‘Ez mind igaz’), amely Shakespeare és John Fletcher által írt kései királydráma, a VIII. Henrik 
(1611-1613 között) eredeti alcíme. Persze ettől még a filmpiaci szakemberek dönthetnek másképpen marketing 
vagy egyéb okok miatt, de érdemes meghallgatni olyanokat, akik esetleg tudtak volna jobb címötletet is adni.

11  ��Paul Edmondson előadása: Advising on Shakespeare on Screen, “Shakespeare’s Writing Lives”. British 
Shakespeare Association Conference, De Montfort University, Leicester, 2024. június 26-28. Saját jegyzet.

All is True (filmposzter), rendezte Kenneth Branagh, 2018.
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A film biopic, azaz Shakespeare életének az utolsó pár évéről szóló életrajzi film, mely 
természetszerűleg sok fikciós elemet tartalmaz, hiszen magánéleti feljegyzések nem maradtak fel 
e korból a Shakespeare-család kapcsán. Persze nem a klingonok összeesküvése miatt, hanem 
a történelmi tények természete okán: közemberek magánéletéről négyszáz év távlatában csak 
nagyon ritkán és véletlenszerűen marad fenn adat. A Shakespeare-család esetében ráadásul 
az esetlegesen fennmaradt magánokiratok is elvesztek az egyenesági leszármazottak korai 
halálával. A családi vonal megszakadásával a (vélhetően) megőrzött családi magánlevelezés is 
eltűnt, amikor Shakespeare egyetlen túlélő egyenesági leszármazottja, unokája, Elizabeth Barnard 
elhunyt 1670-ben, mielőtt a 18. században induló Shakespeare-kultusz  és -tudomány elkezdte 
volna összegyűjteni a Shakespeare-hez köthető dokumentumokat.12 Ben Elton forgatókönyve 
ezért nyilvánvalóan a kevés, de ismert és hiteles történelmi tény köré szervezi a narrációt: a 
Globe Színház 1613-as leégése és a drámaíró 1616-os halála közti időszakot öleli fel, amikor 
Shakespeare már nem ír új darabot a Király Emberei színtársulatnak, hanem hazatér feleségéhez 
és családjához, egy házas és egy még hajadon lányához a stratfordi New Place nevű házba. 
Eddig a tények. A film leginkább a családi traumákra és megbékélésre koncentrál, William 
Shakespeare és Anne Hathaway 1596-ban elhunyt fiúgyermekének, Hamnetnek az emlékét 
állítva a középpontba. Azaz elsősorban érzelmi történetet ír le, de ennél talán még fontosabbnak 
tűnik a végeredményben a film vizuális környezetteremtése, azaz „hitelessége”. Nem véletlenül 
teszem idézőjelbe e szót, hiszen a történelmi filmekre gyakran jellemző kettősség figyelhető meg 
a Kenneth Branagh rendező-főszereplő egyértelmű irányításával készült filmben: míg egyrészről 
a teljes hitelesség a cél (valóban a stratfordi Holy Trinity Church harangjai szólalnak meg, a 
ruhák, a tárgyi környezet történelmileg abszolút hűek,  Branagh sminkje az 1623-as Első Fólió 
hiteles Shakespeare-arcképét a lehető legpontosabban idézi meg), másrészről, ahogy maga a 
rendező-főszereplő mondta Paul Edmondsonnak: „I never let the truth get in the way of a good 
story”, azaz „Sosem engedtem, hogy az igazság útját állja egy jó sztorinak.”13 Persze ez valahol 
természetes, fikcióról, filmről van szó. De amikor ez olyan típusú torzulásokat eredményez, 
ahol erősen sérül a hitelességfaktor, már kérdésessé válik a rendezői döntés. Branagh saját 
kedves színészbarátaival akarta elkészíteni a filmet, ezért játssza a Shakespeare-nél nyolc évvel 
idősebb Anne Hathawayt Judi Dench, aki a való életben huszonhat évvel idősebb nála – ezt 
a dilemmát már a filmes smink és világítás is nehezen oldja fel. Mint ahogy az is problémássá 
válik, hogy a történelmi Shakespeare-nél kilenc évvel fiatalabb Southampton grófját, akinek 
e filmnarratívában fontos szerepe van, a Branaghnál huszonegy évvel idősebb Ian McKellen 
játssza. Ezek persze rendezői döntések, egy Shakespeare-tudós el is engedi, hiszen ez egy 
film. Amit viszont Paul Edmondson elmondott a közös munkafolyamatról, annak kapcsán 
érdemes lenne átgondolni kreatív ipar és a bölcsészettudomány kapcsolatát: annak ellenére, 
hogy a hiteles történelmi környezet megteremtésében a filmkészítők nem tudnak meglenni 
tudós szakértők nélkül, áldozatos munkájukat és segítségüket többnyire kevéssé becsülik meg, 
a stáblistán épphogy feltűnnek (ha ez egyáltalán megtörténik).14 Persze vannak ennek filmipari 

12  ��A Shakespeare-családról lásd például: The Shakespeare Circle. An Alternative Biography. Szerk. Paul Edmondson, 
Stanley Wells. Cambridge, Cambridge University Press, 2015.

13  ��Paul Edmondson előadása: Advising on Shakespeare on Screen. Saját jegyzet.
14  ��A nemzetközi hírű Shakespeare-tudóst nem vonták bele a forgatókönyv előkészítésébe, hanem a kész szöveget 

kapta meg szeptember 13-án, majd október elsején már el is kezdődött a forgatás, ahol már Shakespeare-
szakértő nem is volt jelen. Edmondson mintegy tíz oldalnyi jegyzetanyagából egy kritikát fogadott el a rendező, 
kivették, hogy a puritán John Hall, Shakespeare veje lázadást szervezne a városban, hiszen ez történelmileg 
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okai, hiszen a gyártás különböző szegmenseit képviselő szakszervezetek és céhek hosszú évek 
munkájával érték el, hogy kit hányadikként tüntetnek fel egy filmes stáblistán. A szakértőknek 
vagy tudósoknak máig nincs szakszervezük vagy céhük vagy egyáltalán bármilyen képviseletük 
a filmiparban.15 Ennek ellenére egy ennyire erősen történelmi ízű, Shakespeare-tudósi munkán 
alapuló vizualitással dolgozó filmben a közös munkában résztvevők mentális egészsége és a 
korrektség szempontjából is jobb lenne, ha ez változna a jövőben. Van abban valami komikusan 
visszás, ahogy a filmkészítőknek szintén hasznos tanácsokat adó Sir Stanley Wells, az Egyesült 
Királyság lovagja és a Shakespeare-tudomány egyik legnagyobb doyenjének neve kettővel 
„Thistle the dog”, azaz a ‘Bogáncs nevű kutya’ előtt jelenik meg a filmes stáblista utolsó kockáján 
a „személyes köszönet” szekcióban, melyet már nem szabályoz céhes-szakszervezeti előírás 
sem, azaz itt a filmkészítők maguk dönthetik el, kinek, mit és hogyan köszönnek meg.

Ha itthoni környezetben vizsgáljuk kreatív művészet és tudósok kapcsolatát, vegyes a kép, és 
szintén nem rózsás. Sajnos elég ritkán esik meg, hogy színházi és filmes szakemberek közösen 
dolgoznának együtt Shakespeare-tudósokkal már a mű megszületése kapcsán, leginkább 
egyfajta „utókövetésről” van szó, azaz Shakespeare-tudósok írnak kritikákat, elemzéseket, 
tanulmányokat a már bemutatott Shakespeare-produktumokról, amit az alkotók vagy kedvelnek, 
vagy sem, vagy foglalkoznak vele, vagy inkább nem. Persze ez nem csak a kreatív oldalról 
nehézkes: Magács László rendező-producer és Meister Natália Nóra operatőr-vizuális rendező 
kiváló és izgalmas Webszínház/Shakespeare 37 című projektjével kapcsolatban épp a tudomány 
oldaláról lehetetlenült el egy esetleges komolyabb közreműködés lehetősége az alkotók és 
egy Shakespeare-tudós (jómagam) minden jó szándéka ellenére. Pedig a projekt kimondottan 
izgalmas: a színes és sokszínű alkotógárda Magács és Meister vezetésével 2021. április 16-tól 
2025. szeptember elejéig három évadban dolgozta fel Shakespeare összes művét egy sajátos 
hibrid formában, színház és film határmezsgyéjén, csekély összegért online streamelhető rövid, 
egysnittes epizódok formájában.16 Ehhez Magács László egy nagyon inkluzív és színes kortárs 
magyar írói gárdát kért fel, Kemény Zsófiától és Fabacsovics Lilitől kezdve Nádasdy Ádámon 
keresztül Márton Lászlóig, azaz mind életkorban, mind nemben, mind szakmai életút-állapot 
kapcsán színes palettáról van szó, akárcsak a meghívott színészek esetében. Még akkor 
egyetemista vagy karrierjük kezdetén álló fiatal színművészek, mint Podlovics Laura vagy 
Fröhlich Kristóf játszottak benne együtt olyan jól ismert kiváló színészekkel, mint Kovács Adél 
vagy Fullajtár Andrea vagy a független szcénából ismert Kocsis Pál és az újvidéki Pálfi Ervin. 
Shakespeare drámáinak kortárs újragondolását kérte az íróktól a rendező, és az elkészült 
epizódok valóban az „itt és most” jegyében születve szólnak mai társadalmi problémákról. 
Mivel a litera.hu irodalmi portál is közölte a szövegek nagy részét, és ezekből az első adag 
most megjelent külön könyvben is 2024 karácsonyára, a projektben irodalom, színház és film 

egyértelműen hamis (és valószínűleg nem volt elengedhetetlen része a „jó sztorinak” sem). Ugyan a forgatáson 
nem lehetett jelen a tudós-szakértő, emailben, telefonon állandóan kapott közben történelmi hitelességet érintő 
kérdéseket, melyeket azonnal meg kellett válaszolnia – ezt meg is tette mindig, tudta, vagy utánanézett gyorsan 
a tudományos anyagban. Azaz a film végső változatának kialakításában nem elhanyagolható szerepe volt. Ennek 
ellenére a film végi stáblistán a sokadik helyen jelenik meg a neve Russell Jacksonéval együtt mint „Shakespeare 
Consultants”, azaz ‘Shakespeare-szakértők’ Judi Dench „stand-in”-je, azaz testdublőre és a fő kellékes között, az 
International Movie Database filmre vonatkozó oldalán pedig a stáblista 255. helyén szerepel Paul Edmonson. 
A filmes stáb adatlapja: All is True. Full Cast and Crew. International Movie Database.URL: https://www.imdb.
com/title/tt9206798/fullcredits/?ref_=tt_cst_sm

15  ��A filmipar működésével kapcsolatos információk kapcsán köszönöm Harangi István gyártásvezető tanácsait.
16  ��Weboldal: Shakespeare/37. URL: https://webszinhaz.com/shakespeare-37/
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crossoverjéről van szó, melynek multimedialitását kiemeli az a tény, hogy az epizódok felvételét 
egy rövid színházi stílusú próbafolyamat előzte meg, míg magukban a kisfilmekben a helyszín, 
a kameramozgás és a hangkulissza, azaz a filmes eszközök legalább olyan fontos szerepet 
játszanak, mint a színészek maguk.17 Magács László mindig is tervezte, hogy nemcsak érdemes 
lenne más országokban is reklámozni, forgalmazni a projektet, hiszen eleve angol felirattal 
készültek az epizódok, de franchise-ként is lehetne ezt a kreatív formát más országokban 
terjeszteni. Épp ezért próbáltam meggyőzni egy nemzetközi, a Visegrad Fund által támogatott 
kutatóprojektben részvevő kollegáimat, hogy aktívan vegyük be a Shakespeare/37-et és alkotóit 
is a közös munkába, ezzel biztosítva művészi alkotás és tudomány termékeny kölcsönhatását, 
kiaknázva, hogy színes közép-európai tudósgárda gyűlt össze, akik több országban is segíthetnek 
még több új kapcsolatot teremteni tudósok és kreatívipari szakemberek, művészek között. 
Sajnos zátonyra futottam, nem jártam sikerrel. Pedig a projekt célja épp a közép-kelet-európai 
Shakespeare-produktumok feltérképezése és elemzése volt, kitérve arra, mit jelent ez a régió 
a művészi alkotások terén, hogyan valósul meg az országok közti átjárás például egy színházi 
előadás, dráma vagy alkotók vándorlása kapcsán.18 Meggyőződésem, hogy sokat profitálhatott 
volna mindkét oldal az együttműködésből és közös gondolkodásból, de ez sajnos itt nem 
történt meg.

Vannak persze reménykeltőbb példák is, például tudomány és irodalom/műfordítás kapcsolatában. 
Fazekas Sándor a Magyar Művészeti Akadémia ösztöndíjával elvégezte Shakespeare 154 
szonettjének teljes újrafordítását, ez könyv alakban meg is jelent 2023-ban.19 Ehhez Shakespeare-
szakértőnek lettem felkérve, hiszen a fordító bár irodalomtudós, nem ennek a területnek, hanem 
a régi magyar irodalomnak a szakértője. Több mint egy éves közös munkánk eredményeképpen 
született meg a kötet, mely gyakorlatilag nemcsak egy új, teljes fordítás, hanem az első magyar 
kritikai kiadás a Szonettekről, tudományos előszóval, jegyzetanyaggal. Emellett külön figyelmet 
fordítottam arra, hogy a kötetben oszlassuk el a megkövesedett, máig fennálló hamis mítoszokat 
(a vers címzettje mint a Sötét Hölgy, Szép Ifjú, ciklusban gondolkodás), melyeket nemcsak a 
kurrens Shakespeare-tudomány cáfol meggyőzően, hanem az eredeti szövegek alapos, értő 
olvasása is.20 Így mind a jegyzetanyag, mind a fordítás az eredeti, több mint négyszáz éves angol 
szöveg pontos értésén és a legfrissebb angol szakirodalom számbavételén alapul. Én ennyiben 
járultam hozzá a kötethez, hiszen ez a szakterületem, a Shakespeare-korabeli angol nyelvet 
beszélem, több évtizede olvasom, dolgozom vele, a korabeli kultúra kutatása a szakterületem, 
emellett képben vagyok a kurrens szakirodalommal is. A fordító nem minden esetben követte a 
javaslataimat, de ahol mást választott, vagy mondjuk az előszóban kimondottan az ellenkezőjét 
fogalmazza meg annak, amit a Shakespeare-tudomány mai álláspontja alapján mondtam, ott 

17  ��A kötet: Balázs Júlia, Erdős Virág, Fabacsovics Lili, Kemény Zsófi, Kovács Dominik, Kovács Viktor, Lackó Gábor, 
Maros András, Nádasdy Ádám, Szűcs Teri, Tasnádi István, Totth Benedek, Vörös István: Shakespeare/37 – Az 
első évad. Budapest, Prae, 2024. Az alkotófolyamattal kapcsolatos információk forrása: személyes beszélgetéseim 
Magács Lászlóval, illetve kritikáim jelentek meg az első két évad epizódjairól a prae.hu online kulturális folyóiratban. 

18  ��Visegrad Fund Projekt, #22210007 „Crossing Borders with Shakespeare since 1945: Central and Eastern European 
Roots and Routs”, 2022-2023. 11 résztvevő intézmény; Csehország, Szlovákia, Lengyelország, Magyarország, 
Egyesült Államok, Egyesült Királyság részéről 14 Shakespeare-tudóssal. Az eredmények a Multicultural 
Shakespeare 28.43 (2023) számában, illetve a brnói egyetem által kezelt adatbázisban találhatóak meg.

19  ��William Shakespeare Szonettek Fazekas Sándor fordításában. Budapest, MMA Kiadó, 2023.
20  ��Ebből a szempontból volt úttörő például Stanley Wells és Paul Edmondson 2020-as könyve: All the Sonnets of 

Shakespeare. Szerk. Paul Edmondson, Stanley Wells, Cambridge, Cambridge University Press, 2020, illetve 
Jane Kingsley-Smith: The Afterlife of Shakespeare’s Sonnets. Cambridge, Cambridge University Press, 2019.
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korrektül elkülöníti a saját véleményét. Ennek ellenére a kötet hivatalos recepciójában nem jelenik 
meg a tudósi hozzájárulás elismerése, vagy csak nagyon esetlegesen, bár a fordító ezt szóban 
ki szokta emelni könyvbemutatókon.21 Azaz itt még lenne tennivaló, hiszen a tudósi-szakértői 
hozzájárulás nélkül ez esetben nem lehetett volna sem pontos fordítást, sem filológiailag helyes 
jegyzetanyagot készíteni.

Hadd számoljak be egy kivételesen jól működő és pozitív példával szolgáló közreműködésről is, 
ahol a „közös tisztelet tangója” hibátlanul működik. Novák Erik festő, filmrendező, forgatókönyvíró 
és színész 2023-ban írta meg Rómeó ás Júlia-sequeljét, azaz a shakespeare-i dráma 
továbbgondolását: mi történne akkor, ha a két fiatal nem hal meg a veronai kriptában, és Lőrinc 
barát segítségével elszöknek Velencébe? Milyen lehetőségeik vannak a boldogulásra mindenféle 
élettapasztalat, családi háttér és pénz nélkül a 16. századvégi kozmopolita kereskedővárosban, 
amelyre egyaránt jellemző a legmagasabb művészet, a korrupció és az erkölcsök laza kezelése? 
Mi történik a shakespeare-i fiatalokkal és szerelmükkel, ha a korabeli valóság kíméletlenül 
teszteli őket? 2023 elején találkoztunk először, amikor már a narratíva fő vonulata megvolt, 
és körülbelül 60%-os készültségben volt a szöveg, azaz még bőven lehetett rajta alakítani, 
finomítani, egyben így megbizonyosodhattam arról, hogy valóban érdemes ezzel a projekttel 
foglalkozni, mert egyszerre nagyon is shakespeare-i és egyben izgalmasan újszerű az anyag. 
Ráadásul, meglepő módon, pont ilyen sequelre nincs példa sem az angolszász, sem a magyar 
kultúrában.22 Shakespeare-tudósként és a korabeli kultúra szakértőjeként igyekeztem segíteni 
a szerzőt és Csoboth Dorka dramaturgot, közös munkánk végig a kölcsönös tiszteleten alapult: 
egymás különböző szaktudását és a szerzői döntéseket egyaránt tiszteltük, elfogadtuk. Persze 
ez nem jelentette a vita hiányát, sőt, csak a végén mindig megegyezésre tudtunk jutni, így 
lelki egészség kapcsán is jól működött a közös munka. 2023 szeptemberében jelent meg 
könyvformában a drámaként megírt szöveg.23 Mivel az együttműködésünk ennyire jól sikerült, a 
szerző felkért az angol fordításra, így blank verse-ben, azaz időnként rímelő és a shakespeare-i 
szóhasználatot megidéző jambusokban lefordítottam a szöveget angolra, melyet Nádasdy Ádám 
is megfelelőnek talált, és nagy örömömre szívesen korrektúrázta. Az angol verziónak azóta 
a filmjogait is megvette egy magyar-amerikai produkciós cég, azaz remélhetőleg lesz belőle 
nemzetközi film,24 emellett készülőben van egy magyar színházi előadás, és részt vettünk vele 
egy workshopon a Prague Shakespeare Company szervezésében 2024 novemberében, melynek 
során tovább csiszolódott a szöveg egy esetleges angol nyelvű előadás, illetve filmforgatókönyv 

21  ��Lásd például Csabay-Tóth Bálint recenzióját az Élet és Irodalomban, mely kiemeli a filológiai pontosságot, míg 
a Shakespeare-tudósi hozzájárulás meg sem említődik, pedig a kötetben maga Fazekas Sándor is utal erre 
többször. Csabay-Tóth Bálint: Csökkenő költőiség. William Shakespeare szonettjei. Fazekas Sándor fordításában. 
MMA Kiadó, Budapest, 2023..543 oldal, 5600 Ft. Élet és Irodalom, 57. 38. 2023. szeptember 22.  URL: https://
www.es.hu/cikk/2023-09-22/csabay-toth-balint/csokkeno-koltoiseg.html

22  ��Az adaptációk általában más korba és környezetbe helyezik a történetet, vagy ha Shakespeare-korában maradnak, 
másfelé kanyarítják a narratívát. A legközelebbi és egyetlen párhuzam magyarul a Nemere István és Vincze 
Attila ötletén alapuló, Vincze Attila kiadásában megjelent regény, a Rómeó és Júlia 2. Napfelkelte Velencében, 
melyben ugyancsak Velencébe jutnak el a fiatalok, de egészen más történik velük, mint Novák Erik sequeljében, 
és sajnos a szöveg és a történet megformáltsága, valamint a történelmi hűség is nagyon alacsony színvonalon 
marad végig. (Nemere István: Rómeó és Júlia 2. Napfelkelte Velencében, Debrecen, Világóceán Kiadó, 2016.)  
�

23  ��William Shakespeare-Novák Erik: Rómeó és Júlia 2., avagy a Gyönyörök Palotája. Budapest, Konkrét Könyvek 
Kiadó, 2023. 

24  ��Az amerikai produceri teamtől kaptuk az egyik legörömtelibb első recenziót, mely egybecsengett azzal, amit 
Nádasdy Ádám mondott róla: „végre egy Shakespeare-dráma, aminek nem tudom a végét”.
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céljából. Nyilván nem tudni, mit hoz a jövő, de ilyen típusú kölcsönösen pozitív együttműködés 
művészek és tudósok között nagyon termékeny tud lenni, és mindkét fél számára hasznos 
tanulságokkal (és élvezettel) bíró lehetőség.

Végezetül egy nem kevésbé fontos területen emelném ki a Shakespeare-tudósok társadalmi 
hasznát és a közös tanulás lehetőségét egy fiatalabb korosztály, a tinédzserek amatőr 

Novák Erik Rómeó és Júlia 2, avagy a Gyönyörök Palotája című drámájának címlapja 
(Budapest, Konkrét Könyvek, 2023)
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színjátszása kapcsán.25 Mivel egyetemi kinevezésem előtt tizenhárom évig gimnáziumban 
tanítottam magyart és angolt, már akkor elkezdtem amatőr rendezőként dolgozni a dunakeszi 
Radnóti Miklós Gimnáziumban. Összesen négy egész estés produkciót rendeztem 2008 és 
2023 között 12-19 éves diákokkal és tanárkollegákkal, ebből három Shakespeare-dráma volt: 
Szentivánéji álom (2008-2009), Vízkereszt, vagy bánom is én (2011-2012), Rómeó és Júlia 
(2021-2023). Általában egy tanév alatt állt össze a produkció, kivéve az utolsó alkalmat, mely 
talán a legfontosabb tanulsággal bírt az összes közül a társadalmi hasznosságot tekintve. 
Minden diákszínjátszásban résztvevő fiatalra érvényes, hogy, Christie Carson szavaival, az 
úgynevezett „engaged pleasure”, azaz elkötelezettség és élvezet kettőse olyan környezetet 
teremt, ahol az oktatás-nevelés pozitív hozadéka még erőteljesebben tud érvényesülni, hiszen 
egy jóval informálisabb keretben épül közösség, és így szabadon tapasztalhatja meg minden 
fiatal, mi mindenre képes, amiről korábban nem is gondolta volna. Ráadásul az együttműködés 
megtanulása alapvető fontosságú színészként vagy akár színpadi segítőmunkásként (kellék, 
smink, díszletmozgatás stb.). Lelki szempontból a kamaszkori identitáskeresés és érzelmek 
kezelésének tanulása miatt tud különösen hasznos lenni a színjátszás, azaz életre szóló 
tapasztalatokat szerezhetnek így a diákok. Az amatőr kamasz-színész nem profi, nem is ez 
a cél. De ha jól eltalálja a szerep, szinte professzionális alakításra is képes, hiszen „éli” a 
szerepét, nem mesterségbeli alapon játssza (lásd pl. az 4. képen Benvolio, Mercutio és Rómeó 
hármasát). Azaz a korábban Gayle Greene-től idézett személyes tanulás és tanítás jellemzői 
hatványozottan érvényesülnek az amatőr diákszínjátszásban: bizalom és jóakarat nélkül nem 
működik a csapat, a jelenlét, részvétel és az egymásra való reagálás pedig még fontosabb.

Emellett egy Shakespeare-tudósnak is rengeteget tanít egy általa nagyon jól ismert dráma 
színpadra állítása. A Szentivánéji álom kapcsán nagyon egyszerű alapvetéssel indultam, mint 
amatőr rendező: Lengyel István művésztanár kollegámmal együtt megteremtettünk egy, az 
eredeti Globe Színházat utánzó teret, azaz az átriumszerű modern gimnáziumi épület és a díszlet 
ugyanúgy a szabad mozgás, folyamatos drámai akció és a közönséggel való valós interakció 
elvén alapult, mint amilyen eredeti térre íródott a Shakespeare-dráma. Emellett a korabeli 
előadásokhoz hasonlóan díszes és kifejező kosztümöket, valamint élőzenét alkalmaztunk, 
különösebb vágások vagy szövegátrendezés nélkül. Nemcsak sikeres és népszerű lett az 
előadás, de a hat alkalom alatt csaknem ezer néző tekintette meg (sokan többször is), azaz a 
diákszínpad több évtizedes fennállásának egyik legsikeresebb prózai előadása lett – alátámasztva 
azt, hogy ha hallgatunk a Shakespeare-szövegben rejtett kódokra, ugyanolyan sikereket lehet 
elérni vele, mint amikor még friss volt a darab. Ráadásul a nézőközönség hasonlóan vegyes 
volt, életkorilag és a háttért tekintve is sokszínű.

Pár egyéb tanulság: nekem a Szentivánéji álom hat előadásán ugyanakkor kitörő nézői nevetés 
mutatta meg például azt, amit olvasás, elemzés, szakirodalom kapcsán nem láthattam. Amikor 
Tompor Miki, a komikus karakter meghal a börleszkszerű Pyramus és Thisbe előadás végén, 
nem a háromszor ismételt „Hal-ál” (angolban ötször „die”) és a karakter igencsak viccesre vett 
kimúlásakor (még koppant is a színész feje a fa előszínpadon) harsant fel a nevetés, hanem 

25  ��Az amatőr Shakespeare-színjátszásról sajnos még mindig elég kevés írás jelenik meg, bár a COVID alatti 
online és interaktív produkciók kapcsán felerősödött ez a tendencia, illetve reménykeltő, hogy Michael Dobson 
ma a stratfordi Shakespeare Institue igazgatója, aki amatőr színjátszásról írta első monográfiáját, bár szigorúan 
angol kulturális keretben. Dobson, Michael: Shakespeare and Amateur Performance. Cambridge, Cambridge 
University Press, 2011. 
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amikor egy kimondottam gyenge poénnal kontrázott erre egy nagyon nem vicces karakter. Azaz 
az előadás megmutatott egy olyan dramaturgiai működésmechanizmust, amit tudósként nem 
lehet kiolvasni a szövegből. Hasonlóan megvilágosodásszerű élmény volt számomra a Vízkereszt 
színpadra állításakor, hogy az egyetlen fennmaradt szöveg az Első Fólióból hajszálpontosan 
egy korabeli közszínházi előadás időtartama: a tiszta játékidő minden vágás nélkül, ének, élő 
zene ugyanolyan alkalmazása révén, mint az eredetiben, épp két és fél óra volt, ahogy azt 
tanítjuk. Vagy a Rómeó és Júlia rendezésekor döbbentem rá, mennyire filmszerű vágásokkal 
dolgozik Shakespeare, hogyan tudja ezzel a tempót és hangsúlyokat úgy kezelni, hogy az még 
ma is élő és friss történetmesélésként hasson, ellentétben a korszakban szintén népszerű más 
feldolgozásokkal. Maga a Rómeó-Júlia történet ugyanis jól ismert volt több feldolgozásban 
a korban, az eredeti olasz novella Matteo Bandellótól megjelent angolul verses és prózai 
változatban is a Shakespeare-darab születése előtt, mégis csak a dráma népszerűsége maradt 
töretlen az évszázadok során.

A Rómeó és Júlia kétéves próbafolyamatának volt talán a legfontosabb tanulsága. A szokásos 
egy tanév helyett két tanéven keresztül folytak a próbák, mert a COVID-járvány alatti lezárások 
után szinte az összes diákszereplő (12-19 korúak) lelki problémákkal küzdött. A depresszív 
attitűdök mellett leginkább az elköteleződés és a felelősségérzet hiányában jelentkezett a 
COVID utóhatása. A COVID alatti online tanítás és elzártság utóhatásaként széttöredeztek azok 
a szociális készségek, melyeket a tinédzserek csak a személyes tanításban, és egy osztályon, 
iskolán belüli közösségben tudnak gyakorolni. Egyszerűen többen nem tudták komolyan venni 

William Shakespeare: Szentivánéji álom, Radnóti Miklós Gimnázium Diákszínpad, Dunakeszi, 2009.  
Rendezte Pikli Natália. (a szerző saját fotója)
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azt, hogy a heti egy próbára eljöjjenek, vagy ha nem tudnak jönni, azt korrektül jelezzék, hiszen 
a többiek számítanak rájuk (nemcsak a rendező). Hiába a messenger, facebook, telefon, a 
kommunikáció megannyi lehetősége, a szándék és a figyelem nem volt meg ahhoz, hogy 
tisztában legyek azzal, aznap épp hányan és kik lesznek jelen a próbán, azaz melyik jelenettel, 
problémával tudunk foglalkozni. Természetszerűleg így némileg improvizatívvá váltak a próbák 
(bár én általában készültem 3-4 forgatókönyvvel, mit lehet csinálni), melynek megvolt az a 
negatív következménye is, hogy a csoportszellem nehezen tudott kialakulni, és így többen 
ott is hagyták a csapatot az első év végén.  Azaz a második évben szinte újra kellett kezdeni 
mindent, és végig kétséges volt, össze tudunk-e hozni egy előadható produktumot a tanév 
végén. Végül sikerült, és akik kitartottak, azok mind arról számoltak be, hogy mennyire sokat 
jelentett nekik a Shakespeare-drámával való foglalkozás, a sok színészképzési és közösségépítő 
gyakorlat beszédtechnikától mozgás-koordinációig, akárcsak a játékosság élvezeti értéke és 
egy közös alkotás létrehozása. De legfőképpen kiemelték, hogy sokszor épp a próbák mentették 
meg őket a depressziós időszakokban, illetve az egyik ADHD-s (színészileg nagyon ügyes) 
diákszereplőnk kapcsolódási, érzelemkezelési képessége is sokat javult. Magyarán: amatőr 
rendezőként, Shakespeare-tudósként, tanárként tulajdonképpen a lelki egészség területén 
is sikerült eredményeket elérni a mai, elidegenedő és virtualizálódó világunkban, amikor ez 
különösen fontos.

William Shakespeare: Rómeó és Júlia, rendezte Pikli Natália,  
Dunakeszi Radnóti Miklós Gimnázium Diákszínpada, 2023. június.  
Benvolio (Hogyinszky Tamás), Mercutio (Pásztor Panna Szvetlána),  

Rómeó (Bódi Levente János) (saját fotó, a szereplők engedélyével közölve)
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Remélhetőleg ez a néhány példa is meggyőzően bizonyítja, hogy a Shakespeare-tudós vagy 
a bölcsészettudomány bármely művelője munkája révén sokrétű és fontos szereppel bír a 
társadalom számára a 21. században. Az elefántcsonttorony és „köldöknézés” olyan hamis 
mítosz, melyet érdemes oszlatni – mindkét oldalról. A tudósnak ki kell lépnie az egyetemről vagy 
a kutatóintézetből, és a társadalomnak el kell ismernie a bölcsészettudomány hasznát. A tudós, 
kutató, egyetemi oktató tanárként az egyre kiszámíthatatlanabb jövővel való hatásos megküzdési 
stratégiákra készít fel: kritikai és önálló gondolkodást tanít, értelmezésbeli és kommunikációs 
készségeket fejleszt, kreativitásra és innovációra ösztönöz. Emellett közösségépítő tud lenni, 
amely a mai polarizálódó és atomizálódó világban szintén nagyon nagy érték: nemcsak 
szemináriumokon, hanem amatőr színházi vagy bármilyen más ifjúsággal folytatott nem tantervi 
esemény révén. A kreatívipar és a tudomány kapcsolatát sem szabad alábecsülni: akár elismerik 
névlegesen, akár nem, a szórakoztató vagy szórakoztatva tanító kulturális termékek jó része 
nem készülhetne el azon háttérmunka nélkül, amit bölcsészek végeztek el eddig, vagy éppen 
végeznek el a gyártási vagy megírási-előkészítési folyamat során. Természetesen még ezer és 
egy formája van annak, ahogy Shakespeare-t lehet használni a tantermeken és tudományos 
konferenciákon kívül. A lelki egészség kapcsán nemcsak a már említett börtönszínházi projektek 
adnak erre jó példát, melyről Maria Sequeira Mendes vagy Rowen McKenzie írtak. A Prague 
Shakespeare Company amerikai színészei közt olyan is akad, aki hivatásos katonából lett színész, 
és veteránként más veteránokat, illetve egyéb PTSD-től szenvedőket segít érzelmeik egészséges 
kontrollálásában és feldolgozásában, és ebben a shakespeare-i jambikus pentameter nyugtató 
ritmusára és a Shakespeare-drámákra alapoz. Stephan Wolfert programja, a DE-CRUIT™ 
fontos társadalmi munkát végez – és ehhez a bölcsészettudomány eszközeit és tapasztalatát 
használja.26 Érdemes lenne a politikai és gazdasági döntéshozóknak is végre elismerni tehát a 
bölcsészettudomány társadalmi hasznát a 21. század sok kihívást rejtő világában.
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